Among the "Languages of France" in French Guiana, Guianese French Creole is the only "regional language", while the other languages (Amerindian languages, Maroon languages, and Hmong) remain minority languages. This status does not confer any linguistic rights, but recognizes the linguistic diversity of the French nation and allows these languages to benefit from some advantages.
Kali'na has the traditional vernacular uses in the families and villages. It is spoken almost exclusively by the Kali'na themselves, and its knowledge by outsiders is very exceptional. Its uses extended rapidly in the last decades of the 20th century and the beginning of the 21th in various unusual domains, especially in the indigenous municipality of Awala-Yalimapo, which was created as a separate administrative entity in 1989. There, it has entered into political speeches, administrative interactions (management of the municipality, post office), and in the primary school where the pupils have received a partial instruction in the Kali'na language since 1998.
The major religion, the Catholic church, does not make use of the native language in its practices, but the growing influence of evangelical missions that translate the bible into the vernacular languages is changing the linguistic landscape in religious contexts, especially in the villages where larger numbers of Surinamese live.
In the media, the language does not have a representative presence, but there are some local stations in the western part of the region where the people prefer to listen to a popular Surinamese Kali'na programme. No written media exist, other than some texts in a periodical published by some Kali'na people of Kourou.
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After a four-year process involving workshops bringing together native speakers, linguists and an anthropologist, an orthography was adopted by the community in 1997 giving birth to a chart known as "Déclaration de Bellevue". This writing system is used in the school for elaborating pedagogical materials. Some individuals are beginning to propose bilingual pieces of literature (myths, tales or poems) for bilingual publications (Renault-Lescure 2007) . This orthography is used in the present work.
But the favourite area for using and spreading the language is music. Various musical associations exist, influenced by the creativity of the Kali'na of Suriname who mix traditional rhythms and songs, and contemporary music of the Caribbean. When Europeans initially established contact with the "savage coast" in the sixteenth century to trade goods, the territory that the Kali'na, estimated 5500 (Grenand & Grenand 1979) , shared with other peoples eventually became French and Dutch Guianas. At the end of the seventeenth century, weakened by new diseases and epidemics brought by more recent immigrants, the Kali'na began to forge new relationships with the now dominant colonial occupiers. Notwithstanding their demographic decline, the Kali'na nonetheless represented the most important Amerindian population between Cayenne and Paramaribo. Furthermore, their language became the lingua franca among Amerindians of different nations and the primary means of communication with the Europeans along much of the coast.
In the mid-nineteenth century, the number of Tilewuyu Kali'na living along the Maroni River dwindled to a few hundred. They lived in plots of land between French Guiana and Dutch Guiana that the Europeans had not yet exploited. However, colonization soon extended into these western areas and the Kali'na increasingly found themselves engulfed in a largely foreign-influenced environment. Their family-5 based economy became dependent on activities engendered by the colonial situation while their collective mobility became increasingly restricted. While their relations with other Amerindian groups grew more sporadic until, by the end of the nineteenth century, they found themselves interacting almost exclusively with foreigners and foreign-influenced populations: Europeans, Creoles, and Maroons from the Lower Maroni. Hence, economic domination and a social order stratified into "civilized" and "primitive" peoples defined the colonial environment surrounding the Kali'na. 6 2. Sources of data Lexical data for this research project were mainly taken from the earlier systematic work on loanwords in kaolin's Evolution lexical du galibi, langue caribe de Guyane by Renault-Lecture (1985) . The lexicon contains 347 loanwords. This work was based on various sources. Because of its coastal distribution, Kali'na was in contact from an early date with European languages. It attracted the attention of the colonizers, particularly missionaries, who wrote the first sketches of its grammar and lexicon.
The result of this attention is that documentation of the language dates as far back as the 17 th century. The first attempts to write grammatical sketches of Kali'na with lists of words and phrases date from this period. The first work is Bite's (1661) Les Galibis: Tableau véritable de leurs moeurs avec un vocabulaire de leur langue an accountof his journey in Guiana from 1652 to 1653. It contains a chapter De la langue galibi, followed by a lexicon with 400 words. In fact it describes a lingua franca used along the coast for evangelization and trade needs (Taylor &Hoff 1980 , Renault-Lescure 1984 , but while the phrases are a description of a kind of "Pidgin Galibi", the word list is useful for lexical knowledge. The second work is Introduction à la langue des Galibis, Sauvages de la Terre ferme de l'Amérique méridionale written by Pelleprat, a missionary who was based on the Guarapiche river (in Venezuela today) from 1653 to 1654, constitutes a document of thirty pages, out of which nineteen are devoted to grammatical observations and seventeen to a thematic lexicon. The other material consists of word lists collected by naturalists and traders.
All these works were compiled by an agronomist (De la Salle de l'Estaing 1763) in a Dictionnaire galibi that does not give any new information. The next useful production appears with Les Etudes linguistiques Caraïbes by de Goeje (1909) . This important work adds new information based on de Goeje's own data from the eastern Kali'na variant and data compiled from colonial documents written in another language than French (Spanish, English, German, Dutch). It brings to our knowledge the first loanwords from the period called 'rise of Creoles'. Two main works from the 20 th Century, the Encyclopaedie der Karaïben by Ahlbrinck published in 1931 in Amsterdam, and The Carib language: phonology, morphonology, morphology, texts and word index by Hoff (1968) provide some additional information on loanwords.
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The other data used in Renault-Lescure (1985) Contact is ancient in the languages of the Guianas. Recent work in the field of ethno-history points to the complexity of the contact situation, due to the presence, the overlap and the mobility of numerous groups populating the area. Grenand & Grenand (1979) Kali'na differentiates only four major word classes: nouns, verbs, adverbs (playing the role of qualifiers once nominalized) and function words. All these words switch easily from one class to the other through derivational processes. pusipusi 'cat'
1-pet-POSS
There are no instances of words being transferred into the sub-class of inalienably possessed nouns (kin terms, body parts, parts of a whole).
Loanwords that appear in the semantic class of function words are from the creoles and French. They consist of some conjunctions, especially from French (with the use of numerals).
Borrowings that appear in the semantic class of verbs are limited to the creole languages. The creole source languages offer examples of multifunctionality (Bruyn 2002 ). Some words function as noun, verb or adjective without any change in word class being morphologically marked. This ability seems to be quite common in Sranan, especially with forms used as a verb and as a noun, and less common in Guianese Creole. Table 2 presents the breakdown of loanwords in semantic fields. Certain semantic areas avoid borrowing, as 'mankind terms', 'parts of body' and 'sense perception' and others seem to be not permissive, as 'physical world', 'spatial relations' 'temperamental, moral and 'aesthetic notions' and 'law'. In these last domains, the Sranan is the more present donor language, followed by Guianese French Creole and French. In the semantic fields remaining with a low rate of loanwords such 
Loanwords and semantic field
pali 'barrage'
Another characteristic of the phonological system of Kali'na is the palatalization of consonants after /i/ (except when followed by the same vowel) and of /s/ after and before this vowel. Phonological integration involves allophonic realizations:
As for all phonological, this adaptation is beginning to show some loss:
Kali'na has a phonological constraint that restricts consonant clusters. The source words often contain consonant clusters that are not allowed by Kali'na. Consonant clusters that violate the syllable structure constraints are broken up by the insertion of an epenthetic vowel between two consonants, or adding a final vowel:
The quality of epenthetic vowels is determined by progressive or regressive assimilation, or is by default a vowel prone to devoice (i, ).
It seems that Kali'na does not use simplification processes because it has a tendency to accept (and sometimes even favor) polysyllabic stems and words.
These rules do not apply to the most recent borrowings (from Creole or French) that preserve consonant clusters:
The morphological integration of loanwords depends on historical factors, but also on the source languages. Kali'na clearly differs in structure from European languages, which are fusional, and creoles, which are isolating. 
Linguistics factors
-the relative timing of borrowed elements; the hierarchies of borrowablility predict that when contact is initiated, the first elements to be borrowed will be content items 
